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ABSTRACT 
Introduction. Evidence that almost all modern European countries were part of 

the Roman Empire in the past raises the question: how much culture and lifestyle 
influenced the peoples of different provinces. Traces are observed in many layers — 
even in the field of onomastics and naming patterns. 

The purpose of the present paper is to establish the list of Ukrainian personal 
names with Latin origin derived from Roman mythological names and to classify 
them according to the basic appellatives used in their formation. 

Background and motivations. Most of the Latin names became extremely 
popular throughout the centuries due to the fact that they became canonized by the 
Church. As the names of saints and martyrs, and due to the popularization of Chris-
tianity as a religion, many onyms that are part of the Roman system of proper names 
have been incorporated into other anthroponymicons. However, being of foreign ori-
gin, their meaning in many cases remains unclear to ordinary people even today. 

Methodology. The main methods used are onomastic data excerption and com-
parative analysis. 

The expected results are related to the external description and etymology of an-
throponyms of Latin origin, which are widespread even today in modern Ukrainian 
onomasticons. 

Keywords: Latin origin, Ukrainian personal name, anthroponym, mythological 
name. 

ВЪВЕДЕНИЕ 
Вследствие на влиянието на римската митология, култура и лите-

ратура, както и в резултат на възникването на християнството и нала-
гането на новата религия като официална в почти всички европейски 
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страни, огромен брой латински имена навлизат в антропонимните 
системи на езиците от Slavia Orthodoxa и Slavia Catholica. 

ОБЕКТ НА ИЗСЛЕДВАНЕ 
Обект на настоящето изследване са мъжките и женски лични име-

на с латински корен, които са част от украинската лично-именна 
система, проследяването на тяхната изконна етимология, когато това 
е възможно, принципите на образуване на славянските антропони-
ми от изходното латинско име, екстралингвистичната информация 
относно тяхната канонизация. Включването на дадено име в кано-
ничните списъци на Католическата църква, на Православната или и 
в на двете обикновено е основната причина за навлизането на дадено 
латинско по произход име в разглеждания антропонимикон. 

Важно е да се подчертае, че се изследва неговото съвременно със-
тояние като времевият обхват е 20. и 21. век. 

Диахронност може да се наблюдава само в етимологичното про-
учване на изследваните именни иденици. С цел постигане на негова-
та точност изследването се придържа стриктно към етимологичните 
тълкувания, открити в използваните източници. 

Както хипокористичните, така и калкираните от тях имена и 
всички производни форми на ексцерпираните антропоними не са 
включени тук, а ще бъдат подробно проучени и описани в отделно 
изследване. 

Не са обект на настоящето изследване сравнителни словообразу-
вателни анализи, разглеждащи в съпоставителен план ексцерпирани-
те антропоними, деривационните процеси и обсъждането на типове-
те суфикси, използвани в процеса на деривация както на основните 
форми на славянските лични имена, така и на производните от тях, 
пътищата на навлизане (дали дадено име е навлезнало директно от 
латински или чрез посредничеството на друг език/ езици), морфема-
тичните и фонематичните особености на ексцерпираните примери и 
ареалните специфики. 

Иследването е фокусирано само върху основните форми на укра-
инските лични имена с латински корен в състава си, т. е. изведени 
от изконно по произход латинско име, а не от латинизирано гръцко, 
етруско, келтско, гермаско и т. н. лично име. 

Не са включени двойните и тройни лични имена, които имат в 
състава си славянско име от латински произход. 
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Имената са проследени и в диахроничен, и в синхронен план. 
Посочените показатели са условни и ориентировъчни и не може 

да се претендира за изчерпателност в поставянето на границите на 
настоящото изследване, както и при лексикографската ексцерпция 
на разглежданите примери, включени в него. 

Използваните източниците за ексцерпция на изследвания мате-
риал са Скрипник, Л. Г., Дзятковская, Н. П. Власнi iмена людей (слов-
ник-довiдник), 1986 и Трiйняк, I. I. Словник украпнських iмен, 2005. 

Видно е, че като основен източник за ексцерпция са послужили 
специализираните речници по антропонимия, а като допълнителни 
материали са използвани латински речници, както и редица специа-
лизирани сайтове. 

ЦЕЛ НА ИЗСЛЕДВАНЕТО 
Основната цел е да бъде направен пълен списък на украинските 

лични имена с латински корен в състава си, образувани от римско 
митологично име. 

Необходимо е също така изконната мотивираща лексема да бъде 
открита и да допълни лингвистичната информация за всеки антропо-
ним, когато това е възможно, както и да бъдат представени принци-
пите на образуване на дадено славянско име от изходното латинско. 
Ценна е и екстралингвистичната информация относно канонизация-
та, т. е. дали дадено славянско лично име е име на светец/ светица, 
кононизиран/ канонизирана само от Православната църква, само от 
Католическата или и от двете. Това обяснява пътищата на навлиза-
не на чуждите по произход латински имена в украинската антропо-
нимна система, тяхната популярност, изразяваща се в образуване на 
множество производни форми, както и за това дали името е навлязло 
директно, или чрез „език посредник/ езици посредници“. При на-
влизане по индиректен път се наблюдава невъзможност за определя-
не само на една мотивираща лексема. Антропонимът в подобни слу-
чаи е възможно да получи и неточно тълкувание или т. нар. „народна 
етимология“, свързаваща го с дума от нелатински произход. 

Имената, които са част от това изследване, са класифицирани 
според характера на изходната мотивираща основа/ деривационния 
формант, според модела на образуване на дадено славянско име от 
изходното латинско и според екстралингвистична информация от-
носно включването му в каноничните списъци. 
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Важно е да се подчертае, че класификацията според изходната мо-
тивираща дума се осъществява според принципите, описани и прила-
гани от латинската граматична норма. 

За постигане на тези цели са използвани почти всички методи, 
прилагани при съвременните антропонимни проучвания — лек-
сикографска ексцерпция, ексцерпция от справочна литература, 
ексцерпция от електронни източници, класификация на етимологи-
чен принцип и според модел на образуване, осъществяване на ети-
мологичен, емпиричен, типично ономастичен, словообразувателен 
анализ, както и разглеждане на ономастическите ареали на Slavia 
Orthodoxa и Slavia Catholoca. 

Събраните имена дават ценна информация не само за съвремен-
ното състояние на украинската личноименна система, но и са при-
ложими като справочник за сверяването на точната ортография на 
даден антропоним при писането, превеждането и ползването на раз-
лични текстове. 

Както е добре известно личните имена предстваляват отворена 
езикова подсистема, която се развива и оформя през вековете под 
влияние на редица външни и вътрешни езикови и извънезикови ус-
ловия и фактори (Ковачев 1995: 11). 

Всяко име се създава строго индивидуално в своя език и дори в 
своя диалект (Теория 1986: 77). 

Дори съществува мнение, че преди появата на монотеистичните 
религии (юдеизъм, християнство и ислям), хората са носели имена 
на езически божества или на различни растения и животни (Шипка, 
Клайн 2011: 17). 

Почти всички религии, включително и християнството, се въз-
ползват от името в качеството му на социален знак и се опитват да 
присвоят монополното право да участват в избора на име. Превръщат 
акта на именуване в религиозен акт и името в символ на принадлеж-
ност към дадената религия (Никонов 1974: 28). 

След възникването и налагането на християнството старите езиче-
ски имена постепенно се заменят с християнски, които са еврейски, 
гръцки или латински по произход (Шипка, Клайн 2011: 17–18). 

И примитивните суеверия, и могъщите религии мистифицират 
силата на името. Църквата се опитва да наложи каноничните имена, 
уверявайки миряните си, че даден светец или светица ще закриля чо-
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века, който е избрал неговото или нейното име (Никонов 1974: 28), 
защото се предполага, че той/ тя е вече в Рая и оттам може да въз-
действа върху случващото се на Земята (Farmer 2011: 9). 

Християнското име, получено при кръщаването, е пряко свърза-
но с името на християнския светец. Според църковната традиция се 
почитат не само светците, но и техните реликви и икони (Гагова 2012: 
121–122). 

Набожността към светците датира още от най-ранните векове на 
Църквата, като нейните корени се откриват в култа към мъртвите, 
който присъства в културите на всички народи и до наши дни (ibidem: 
122). Празнувайки своя имен ден, човек почита паметта на светеца, 
който го покровителства (Суперанска 1998 : 9). 

Смята се дори, че култът към светците не само че прилича на Пан-
теона от богове и богини, който е отличителна черта на гръко-рим-
ската култура, но е и негово естествено продължение (Farmer 2011: 9). 

Дълго време Църквата не се намесва при избора на име. Това е така 
до 1566 г., след провеждането на Трентския събор, с който се поставя 
началото на Контрареформацията. На него представителите на Като-
лическата църква вземат решение новородените деца да бъдат кръща-
вани само с имена, избрани от Календара на светците. 

Тогава се появява и твърде любопитният феномен един и същ 
човек да се назовава едновременно с две имена — едно официал-
но, което е канонично, и едно неофициално, простонародно, което 
най-често е калкиран вариант на първото (Шипка, Клайн 2011: 44, 
Кебер 2008: 18), което е със сродна етимология или просто има звуче-
не, подобно на официалното (Keber 2008: 18). 

Развитието на календарните имена в славянските езици е почти 
единтично. В резултат на това старославянските и календарните име-
на образуват една обща система в тях (Теория 1986: 86). За нея ла-
тинските имена са нови, несвойствени, чужди и поради тази причина 
претърпяват множество фонетични и морфологични промени. 

Като последователи на християнството представителите на отдел-
ните славянски народи избират името на новороденото в семейство-
то им от гореспоменатите традиционни списъци. Така че те не създа-
ват нови имена, а избират от определен масив, съобразявайки се само 
със семейните традиции, стремежа името да звучи добре с бащиното 
и фамилното име и т. н., което също може да се възприеме като избор 
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макар и силно ограничен. Там където името е свързано с религията, 
зад всяко име стои някакъв духовен, сакрален смисъл, а неговото зна-
чение като апелатив стои на заден план (ibidem: 19). 

За всички епохи е характерно заимстването с лекота на имена от 
един език в друг. Поради тази причина анализът на имената не може 
да се основава само на лексикалните познания на разглеждания език 
и на близкородствените му езици. 

Проникването на антропонимите е свързано с културни контакти, 
осъществени между носителите на разглежданите езици. Естествено, 
приетите имена преминават през различни лингвистични трансфор-
мации, които се обуславят от специфичните черти на езика-източник и 
езика-приемник. Степента и последователността на натурализация на 
чуждоезиковите елементи при тяхното заимстване зависи от това дали 
двата езика имат единна фонологична и морфологична система. Това 
оказва влияние и върху тяхната ортография (Теория 1986: 132–133). 

Обикновено новонавлезнлите чужди антропоними се транскри-
бират, като в този случай запазването на семантиката не е от значе-
ние. За съжаление, транскрибираните форми не могат да бъдат и мак-
симално фонетично точни, защото фонологичната система на всеки 
език е ограничена. На това се дължат и многобройните изменения на 
имената в процеса на тяхната адаптация (ibidem: 137). 

В духовната култура на много народи от древни времена първо-
степенна роля е играла религията в качеството си на начин на орга-
низация и развитие на човешкия живот. Тя представлява съвкупност 
от вярвания и нравствени представи за правилно поведение и спе-
цифични действия, постъпки, обреди. Именуването на хората също 
е свързано с религията. Всяка религия съпътства определен морален 
кодекс, който дава оценка на околния свят. И всичко, което е полу-
чило положителна оценка, е включено в състава на личните имена 
(Суперанска 1998: 65–66). 

В древността, във времето на политеизма имената и епитетите на 
древните богове са били вдъхновение при именуването на хората от 
тази епоха. От епитети на Марс възникват имена като Август („све-
щен, величествен“), Валерий („силен, здрав“), Виктор („победител“), 
Модест („скромен“), Роман („римски“) и т. н. (ibidem: 66). 

С прехода към монотеизъм и в частност с приемането на христи-
янството много древни имена се съхраняват, но вече свързани с други 
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ценности. Основни стават имената на християнски светци и такива, 
означаващи нравствените им характеристики (ibidem: 66). 

Много християнски имена възникват в дохристиянската култура, 
но вече са изпълнени с ново, религиозно съдържание, свързано с ли-
чността на християнския деец. Значението на апелатива, който лежи 
в основата на образуването на името, се изменя с течение на времето. 
Поради тази причина извличането на точната етимология на антро-
понима е относително и непълно (ibidem: 75). 

Значението на много изходни апелативи е забравено, но звученето 
им може да наподобява съвременна дума, което да е причина за по-
пулярността или непопулярността на даден антропоним с латински 
корен, т. е. поради свързването му с положителна или отрицателна 
конотация (ibidem: 77). 

Някои имена не навлизат директно в конкретна именна система. 
Естествено, всеки език, през който са преминали, е оставял своя от-
печатък — върху произношението, словообразуването, словоизмене-
нието (ibidem: 80). 

Не са ясни обстоятелствата, съпътстващи образуването на имена 
в древността. Трудно е да се определи кое точно от значенията на да-
дена дума стои в основата на разглежданото име. Може да не бъде и 
нито едно от известните и достигнали до нас значения, а може и всич-
ките да са били използвани и взети предвид (ibidem: 80). 

В резултат на многовековното им преписване на ръка много име-
на получават няколко писмени варианта, които се възприемат като 
отделни антропними (ibidem: 82). 

Могат да се обособят два основни периода на масово навлизане на 
латински имена в украински (и в почти всички европейски езици). 
Първият съвпада с времето на съществуване на Римската имеперия, 
когато местните жители1 в отделните провинции постепенно започ-
ват да усвояват тричленната римска именна система (Felecan 2010: 
67–73). Вторият период е свързан с разпространението на християн-
ството, когато или директно от списъците на светците, канонизирани 

1 Жителите на отделните провинции, повлияни от военните и административни 
представители на Римската имеперия в своите земи, започват да използват латински 
или латинизирани чужди имена (предимно гръцки). Най-популярно за определен вре-
меви отрязък става името на императора, който е стои начело, и на неговата съпруга 
(Felecan 2010: 64).
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от Католическата църква, или чрез Православната църква и с посред-
ничеството на гръцкия като неин официален език, в антропонимните 
системи на славянските езици навлизат много собствени имена с ла-
тински корен. Тези т. нар. Календарни имена в голяма степен препов-
тарят старите латински имена или са образувани от апелативи, чието 
значение е свързано с християнските добродетели или с празниците, 
обредите и обичаите, въведени от новата религия. Не са редки и слу-
чаите, когато изконното значение на старо римско име е променено, 
за да е в унисон с тази тенденция на наолатинизация (Felecan 2010: 
75–76). 

Изборът на лично име при много народи е ограничен поради раз-
лични традиции. Те са екстралингвистични фактори, които влияят 
върху антропонимната система. Като доказателство за това може да 
се приеме широкото разпространение на календарните имена (Тео-
рия 1986: 19). 

За славянските антропонимни системи, например, към които 
спада и украинската, това се дължи на две традиции, които все още 
се спазват макар и не така строго, както в близкото минало, а имен-
но — новороденото да бъде кръстено по името на светеца, почитан в 
деня на раждането му/ й (на това се дължи и относително по-голямата 
фреквентност на календарните имена в антропонимните системи на 
разглежданите езици в сравнение с всички останали собствени име-
на; колкото по-популярен е светецът, толкова повече производни на 
неговото име се срещат (Felecan 2009: 406; Шипка, Клайн 2011: 18)); 
новороденото да наследи името на бабата или дядото по бащина или 
по майчина линия (Шипка, Клайн 2011: 18). 

Като резултат от спазването на посочените традиции е налице тен-
денцията да се образува женско лично име от мъжки антропоним и 
обратно (рядко) във всички от разглежданите езици поради стремежа 
на хората да запазят патронимите и матронимите, срещани най-често 
в семейството, и затова просто променят рода на класическите кръ-
щелни имена (Felecan 2009: 403). 

В настоящото изследване фокусът пада върху украинските лични 
имена, образувани от римско митологично име. Те са класифицирани 
според изложните по-горе принципи. 

Украински мъжки лични имена с латински произход, образувани от 
римско митологично име 
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A. Класификация на мъжките римски митологични имена с оглед на 
тяхната деривация: 

A. 1. Деривационни модели според: 
A. 1. 1. Мотивиращата основа: 
A. 1. 1. 1. От апелативи: 
a) От съществително нарицателно име: 
1 Honor/ Honos (< honor, oris, m — „почит, уважение”) > UKR: Го-

нор (Трийняк 2005); Silvanus (< silva, ae, f — „гора”) > UKR: Саливон 

1 За улеснение на читателя източниците, използвани за ексцерпиране на изследва-
ните антропоними и тяхната етимология, са заменени от цифри и числа, както следва: 
1 = www.behindthename.com; 2 = Войнов, Милев. Латинско-български речник; 3 = Ил-
чев. Речник на личните и фамилните имена у българите; 4 = Овидий. Метаморфози; 5 = 
Дворецки. Латинско — русский словарь; 6 = Гъркович. Речник личних имена код Срба; 7 
= Петровски. Словарь русских личных имен; 8 = Заимов. Български именник; 9 = Батакли-
ев. Антична митология (Справочник); 10 = http://kurufin.narod.ru/; 11 = Кол, Ранчич. 
Именар — лексикон српских имена; 12 = Дойчинович. Књига имена (водич за будуће ро-
дитеље и кумове); 13 = Милинкович, Сегеди, Тодорович. Латинско-српски и српско-ла-
тински речник (Lexicon Latino-Serbicum et Serbico-Latinum); 14 = Николова, Богданов. 
Антична литература. Енциклопедичен справочник; 15 = Беларускi iменьнiк; 16 = Ан-
тропонимический словарь региона. Белорусские имена указаны в хронологическом по-
рядке (упоминание в письменном источнике либо годы жизни носителя); 17 = Скрипник, 
Дзятковска. Власнi iмена людей (словник-довiдник); 18 = Кнапова. Jak se bude jmenovat?; 
19 = Гримал. A Concise Dictionary of Classical Mythology; 20 = http://patronii.w.interia.
pl/; 21 = www.ksiegaimion.com; 22 = www.leksykony.interia.pl; 23 = Хенсън. Handbook of 
Classical Mythology; 24 = Немировски. Мифы и легенды народов мира, т. 2 Ранняя Италия 
и Рим; 25 = Ковачев. Честотно-етимологичен речник на личните имена в съвременна-
та българска антропонимия; 26 = http://slovnik.dovrecka.sk/etymologicky-slovnik-mien; 
27 = Collins Latin Dictionary & Grammar; 28 = Жепич. Latinsko-hrvatski rječnik (Lexicon 
Latino-Croaticum); 29 = http://www.imena.org/latin.html; 30 = http://www.novaroma.org; 
31 = Скар. Хроника на римските императори (летопис на владетелите на Римската 
империя); 32 = Шпанар, Храбовски. Latimsko-slovenský/ slovensko-latinský slovník; 33 
= Slovník slovenského jazyka, VI; 34 = Шимундич. Rječnik osobnih imena; 35 = Маревич. 
Hrvatsko-latinski rječnik; 36 = Димитров. Малък българо-латински енциклопедичен речник; 
37 = Вайганд. Български собствени имена. Произход и значение; 38 = Шипка, Клайн. 
Име моjе и твоjе; 39 = Трийняк. Словник украпнських iмен; 40 = Никонов. Ищем имя; 41 
= Ковачев. Честотно-тълковен речник на личните имена у българите; 42 = Симеони-
дис. Гръцкото влияние върху системата на българските собствени имена; 43 = Садлачек. 
Latinsko-Český a Česko-Latinský kapesní slovník; 44 = Ууд. The Virgin Book of Baby Names; 
45 = Кебер. Leksikon imen. Onomastični kompendij; 46 = Босанац. Prosvjetin imenoslov; 47 
= Суперанска. Словарь русских личных имён; 48 = Бирила. Беларуская антрапанімія, т. 
1 (Уласныя імёны, імёны-мянушкі, імёны пабацьку, прозаішчы); 49 = Бирила. Бела-
руская антрапанімія, т. 3 (Структура ўласных мужчынскіх імён); 50 = Мифы народов 
мира (Энциклопедия в двух томах), т. 1 (А-К); 51 = Мифы народов мира (Энциклопедия 
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(Скрипник, Дзятковска 1986; Трийняк 2005)/ Сильван (Трийняк 
2005)/ Силван (Трийняк 2005)/ Силуян (Трийняк 2005); 

б) От прилагателно име: 
Mars/ Mavors (< maris (форма за Gen. sg. от mas, maris — „мъжки”)) 

> UKR: Марс (Трийняк 2005); Romulus (< Romulus, 3 — „принадлежащ 
на Рим”) > UKR: Ромул (Трийняк 2005); 

Б. Производящата форма на съществителното име: 
а) Украински мъжки лични имена с латински корен в състава си, об-

разувани от формата за Nom. sg. на изходното римско митологично име: 
Clusius > UKR: Клюзiй; Honor > UKR: Гонор; Iupiter/ Iuppiter/ 

Jupiter/ Juppiter > UKR: Юпiтер; Mars/ Mavors > UKR: Марс; Mercurius 
> UKR: Меркурій; 

б) Славянски мъжки лични имена с латински корен в състава си, 
образувани от основата на изходното римско митологично име: 

Aventinus > UKR: Авентин; Remus > UKR: Рем; Romulus > UKR: 
Ромул; Saturnus > UKR: Сатурн; Silvanus > UKR: Саливон/ Сильван/ 
Силван/ Силуян; 

В. Етимологична характеристика на немотивираните мъжки рим-
ски митологични имена: 

В. 1. Мъжки римски митологични имена с различни етимологич-
ни интерпретации: 

Clusius/ Clusivius (< 1) лат. cludo, 3/ claudo, 3 — „заключвам“; 2) лат. 
Clusium, ii, n — „Клузия (област в Етрурия)”) > UKR: Клюзiй (Трийняк 
2005)); Genius (< 1) лат. genius, ii, m — „ангел-пазител, гений (бог на 
мъжката сила)“; 2) лат. genus, eris, n — „род”) > UKR: Генiй (Трий-
няк 2005)); Iupiter/ Iuppiter/ Jupiter/ Juppiter (< 1) индо-европейското 
*Dyeu-pater със значение „баща на боговете/ светлината” (от Dyeus/ 
dieu — „бог” и pater, tri, m — „баща”); 2) етруското dyeu-pater: dyeus 
(„сянка” или „небе”, сродно с името на бог Зевс) и pater — „баща”; 3) 
лат. iuvо, 1 — „помагам”) > UKR: Юпiтер (Трийняк 2005)); Mercurius/ 
Mircurius/ Mirqurius (< 1) лат. mercor, 1 — „търгувам”; 2) лат. merx, 
mercis, f — „товар“; 3) лат. merces, edis, f — „възнаграждение, запла-

в двух томах), т. 2 (К-Я); 52 = Oxford Latin Dictionary; 53 = http://en.wikipedia.org/wiki/
Roman_naming_conventions. 

Поради специфичния начин на изготвяне на индекса използваната литература е 
подредена не в азбучен, а в хронологичен ред.

Точната библиографична информация за горепосочените източници е посочена в 
част Библиограгия на разработвания дисертационен труд.
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та”) > UKR: Меркурій (Скрипник, Дзятковска 1986; Трийняк 2005)); 
Remus (< 1) неясно значение; 2) лат. remus, i, m — „весло“) > UKR: 
Рем (Трийняк 2005)); Saturnus (< 1) неясно значение; 2) лат. satur, 
ura, urum — „сит; обилен, плодоносен“; 3) лат. sеrо, 1 — „сея, засявам“; 
4) лат. sator, oris, m — „сеяч”) > UKR: Сатурн (Трийняк 2005)); 

Г. Класификация на мъжките римски митологични имена според ка-
нонизацията им: 

Г. 1. Имена на светци, канонизирани от Католическата църква: 
Romulus; 

Г. 2. Имена на светци, канонизирани от Православната църква: 
Iupiter/ Iuppiter/ Jupiter/ Juppiter; Mars/ Mavors; 

Г. 3. Имена на светци, канонизирани и от Католическата, и от 
Православната църква: Clusius/ Clusivius; Honor/ Honos; Mercurius/ 
Mircurius/ Mirqurius; Saturnus; Silvanus; 

Украински женски лични имена с латински произход, образувани от 
римско митологично име 

A. Класификация на женските римски митологични имена с оглед на 
тяхната деривация: 

A. 1. Деривационни модели според: 
А. 1. 1. Мотивиращата основа: 
А. 1. 1. 1. От апелативи: 
а) От съществително нарицателно име: 
Concordia (< сoncordia, ae, f — „хармония, съгласие”) > UKR: Кон-

кордiя (Трийняк 2005); 
б) От прилагателно име: 
Pollentia (< pollens, entis — „могъща, силна; богата, знатна”) > UKR: 

Поллентiя (Трийняк 2005)); 
Б. Производящата форма на съществителното име: 
а) Украински женски лични имена с латински корен в състава си, об-

разувани от формата за Nom. sg. на изходното римско митологично име: 
Aurora > UKR: Аврора; Concordia > UKR: Конкордiя; Deana/ Diana/ 

Deviana/ Diviana > UKR: Діана; Felicitas > UKR: Фелiцата; Flora > 
UKR: Флора; Nona/ Nonna > UKR: Нонна; Pollentia > UKR: Поллентiя; 
Victoria > UKR: Вiкторiя; 

б) Украински женски лични имена с латински корен в състава си, 
образувани от основата на изходното римско митологично име: 

Venus > UKR: Венера; 
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В. Етимологична характеристика на немотивираните женски рим-
ски митологични имена: 

В. 1. Женски римски митологични имена с различни етимологич-
ни интерпретации: 

Aurora (< 1) лат. aurora, ae, f — „зора, разсъмняване; изток”; 2) лат. 
aura, ae, f — „лъх, подухване”) > UKR: Аврора (Скрипник, Дзятковска 
1986; Трийняк 2005); Deana/ Diana/ Deviana/ Diviana (< 1) лат. deus, i, 
m — „бог“; 2) лат. diva — „божествена, прекрасна” (форма за ж. р. от 
прил. име divus, 3 — „божествен, прекрасен”); 3) лат. dies, ei, m/ f — 
„ден“) > UKR: Діана (Скрипник, Дзятковска 1986; Трийняк 2005); 
Felicitas (< 1) лат. felicitas, tatis, f — „късмет, щастие”; 2) лат. felix, icis — 
„щастлив”) > UKR: Фелiцата (Скрипник, Дзятковска 1986; Трийняк 
2005); Flora (< 1) лат. flos, oris, m — „цвете”; 2) лат. florens, entis — „цве-
тущ, процъфтяващ“(сег. деят. прич. от гл. floreo, 2 — „цъфтя, процъф-
тявам”)) > UKR: Флора (Скрипник, Дзятковска 1986; Трийняк 2005); 
Nona/ Nonna (< 1) римския преномен Nonnus/ Nonus; 2) лат. nonа — 
„девета” (форма за ж. р. от прил. име nonus, 3 — „девети”) (във връзка 
с деветте месеца на бременността); 3) лат. nonпа, ae, f — „монахиня; 
гледачка на деца“) > UKR: Нонна (Скрипник, Дзятковска 1986; Трий-
няк 2005); Venus (< 1) лат. venus, eris, f — „любов, сексуално желание; 
прелест, красота”; 2) лат. venia, ae, f — „милостта на боговете”) > 
UKR: Венера (Скрипник, Дзятковска 1986; Трийняк 2005); Victoria 
(< 1) римския когномен Victor; 2) римския когномен Victorius; 3) лат. 
victoria, ae, f — „победа”) > UKR: Вiкторiя (Скрипник, Дзятковска 
1986; Трийняк 2005); 

Г. Класификация на женските римски митологични имена според ка-
нонизацията им: 

Г. 1. Имена на светици, канонизирани и от Католическата, и от 
Православната църква: Aurora; Concordia; Deana/ Diana/ Deviana/ 
Diviana; Felicitas; Flora; Nona/ Nonna; Venus; Victoria. 

РЕЗУЛТАТИ 
Общият брой на включените в настоящото изследване мъжки 

римски митологични имена е 39, които имат 14 еквивалента в укра-
ински. Женските римски митологични имена наброяват 45, а техните 
украински еквиваленти са 9. 

Все по-модерна става тенденцията на новороденото да се дава 
име, определяно от родителите като интернационално, което да поз-
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волява бърза интеграция при евентуална промяна на местожителство 
и гражданство, да не предизвиква затруднения и неудобства при пъ-
туване, бизнес комуникация и т. н. Разбира се, в такива случаи се из-
бира чуждо за дадена антропонимна система име, което обикновено 
е популярно поради факта, че е включено в каноничните списъци на 
светците и светиците или само от Католическата, или само от Право-
славната, или и от двете църкви. 

Тези имена си остават обаче чужди и се предпочитат заради тях-
ното звучене. 

Ето защо настоящото изследване би било полезно не само за спе-
циалистите в ономастиката, и по-специално на антропонимията, но 
и на обикновения читател като справочно средство за запознаване с 
историята и етимологията на дадено славянско лично име с латински 
корен в състава си. 

Представената информация в текста е полезна за всички, които 
работят в сферата на хуманитаристиката — езиковеди, литературове-
ди, етнолози, антрополози, историци, археолози, философи и др. 

Специалната лексика, каквито са антропонимите, няма почти 
нищо общо с литературния език и произношението и ортографията 
на включените в нея думи не може да се регулира от нормите на кни-
жовния език (Теория 1986: 59). 

Транскрибирането на римски собствени имена в историческата 
и художествената литература е непоследователно и не се подчинява 
на твърди норми. Това често затруднява работата при използване на 
библиографски справочници, каталози, указатели, енциклопедии, 
исторически карти и т. н. (Протасов 1940: 102). 

Правилната транскрибция е изключително важна и от методоло-
гическа гледна точка. Собствените имена нерядко са ключ към разре-
шаването на исторически проблем (например, спомагат за установя-
ване на етническа принадлежност, посочват пътя на миграция и т. н.) 
(ibidem: 103). 

Дори някои собствени имена се използват както в научната, така и 
в художествената литература с неправилни форми (ibidem: 104). 

Според Протасов всички собствени имена е редно да бъдат произ-
водни от своята основа, а не от формата за Nom. sg., запазвайки уда-
рението на тази сричка, която стои в основата. Тя предава звуковия 
облик на името по-точно, отколкото формата за Nom. sg., тъй като 
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самата тя е една от падежните форми, образувани от нея. Представя-
нето на собствените имена от чужд произход с форманта за Nom. sg., 
които са широко разпространени в език, в който има развита падежна 
система, е граматически неправилно (ibidem: 110). 
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УКРАЇНСЬКІ ВЛАСНІ НАЗВИ ЛАТИНСЬКОГО ПОХОДЖЕННЯ, 
УТВОРЕНІ ВІД РИМСЬКИХ МІФОЛОГІЧНИХ ІМЕН 

АНОТАЦІЯ 
Вступ. Свідчення того, що практично всі сучасні європейські країни в 

минулому були у складі Римської імперії, наштовхує на питання: наскільки 
культура та спосіб життя вплинули на народи різних провінцій. Сліди спо-
стерігаються в багатьої сферах — навіть в галузі ономастики та системи 
назв. 

Мета даної статті полягає у формуванні списку українських власних 
назв латинського походження, утворених від римських міфологічних імен, а 
також їхній класифікації згідно з основними апелятивами, що задіяні в їх-
ньому формуванні. 

Контекст та мотивація. Більшість латинських назв стали стрімко по-
пулярними протягом століть через те, що їх канонізувала церква. В якос-
ті імен святих і мучеників та завдяки популяризації християнства як ре-
лігії багато онімів, які є частиною римської системи власних назв, увійшли 
в інші антропонімікони. Проте, через іноземне походження їхнє значення в 
багатьох випадках залишається незрозумілим для звичайних людей навіть 
сьогодні. 

Методологія. Основними методами дослідження є екстракція даних оно-
мастики та компаративний аналіз. 
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Очікувані результати пов’язані з зовнішнім описом та етимологією ан-
тропонімів латинського походження, значно поширених навіть сьогодні в су-
часних українських ономастиконах. 

Ключові слова: латинське походження, українські власні назви, антропо-
нім, міфологічне ім’я. 
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